
 

 

 
 

Poèmes philosophiques 

AUBE DE PRINTEMPS  

 

Le sommeil printanier ignore l'arrivée de l'aube  

Partout se fait entendre le gazouillis des oiseaux  

Nuit de vent et de pluie  

Combien de fleurs sont tombées. 

DIALOGUE EN MONTAGNE  

 

Pourquoi vivre dans la montagne verte  

Un sourire sans réponse, le cœur oisif  

Fleurs de pêcher sur l'eau s'éloignent  

Autre ciel, autre terre, loin du monde de l'homme. 

L'ART DE LA SIMPLICITE 

Moineaux du froid et fleurs de prunier inutile de les 

peindre. Avec le soleil leurs ombres sur la fenêtre 

composent un tableau. 

Les moineaux apprécient les fleurs les fleurs apprécient 

leur danse. 
Ce tableau de tout temps sans nul autre pareil. 

 

 

 

Poèmes du monde 

 

Poèmes du monde 

哲学的な詩 

 

春のオーブ（DAWN）  

 

夜明けの到着がどこでもそうである睡眠が無視するスプリ

ングは聞いたいくつの花かが落ちた風と雨の夜においての

鳥がチーチーと鳴くこと 

 

山にダイアログを持っていてください  

 

おや、緑の山Ａ微笑で答えなしで、桃の花が離れて水試み

に関して木に追い上げる怠惰な心を生活するために、他の

空、男の世界から遠い他の地球（土地）。 

 

単純さの芸術 

 

寒 さと窓の上の（彼・それ）らの影が（作曲してくださ

い）補う太陽と共に（彼・それ）らのためにスズメが（見

積もりをしてください）開花することを理解する 写真（

委員会）を描くための無用のプラムの木の花のスズメが常

に類似の他のいずれなしででも（見積もりをしてくだ

さい）（彼・それ）らのダンスこの写真 （委員会

）を正当に評価します。 

 


